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$mârtfon in mâchina 

A vâg fòra d’in cà, a tói la mâchina, 

al muturén o sinchenå al tranvâi (mo 

adès bi§åggna ciamèrel Búss) e quand 

a sån arivè ala mî destinaziån am vén 

sänper fât ed pinsèr: “a n sån brî§a 

andè al gabariòt, la m é andè fâta bän, 

l é un mirâcuel”. Al mutîv l é såul ón e 

purtròp i al cgnóssen tótt: as ciâma 

$mârtfon; sé, insamma, al telefonén. 

Tótt quant, mo pròpi tótt, una vôlta o 

cl’ètra i n arîven brî§a d åura ed fèr da 

manc d adruvèrel sänper e dapartótt. 

Parfén in st mänter ch’i cundû§en la 

mâchina, un sinifîli d <änt i mànden di 

mesâg’ es i guèrden i sòc’al. Quand al 

semâfer al dvänta vaird, ai é sänper 

quèlc martóff ch’l avanza fairum 

parché l é drî a guardèr cal quadartén 

ed vaider tótt iluminè. Sta fazannda la 

s capéss anc dal tragétt ch’i fan, i 

mèrcen a lumèga es i van par d zà e 

par d là cme di casarû apanna vgnó 

fòra dal’ustarî. L é par quasst che, 

secånnd mé, i dvänten un prîguel par 

låur e par chi èter. 

Fèi mò ché§: al $mârtfon l é ed gran 

môda parfén in muturén e mégga såul 

quand i van pianén pr al trâfic, moché, 

anch quand i mèrcen d lóng: una man 

la strécca al gâs e cl’ètra la pistålla col 

didån in vatta al telefonén. E la n é 

mégga finé, ai é anc i zicléssta. Anc a 

låur, ch’i arénn d’avair pió pòra ed tótt 

chi èter parché i fan pió prèst a fères 

dal mèl, an i pèr vaira d andèr sänza 

man e pistulèr coi sû sòc’al. Pò i 

câschen e i se §brèghen la mazòca. 

Mé a cradd che quand arivän a cà 

san e sèluv dåpp a quèlc chilòmeter 

pasè in strè, al séppa pròpi un mè< 

mirâcuel. 

Pròpi prezî§ a chi pasegêr d un búss 

ed Råmma che socuànt dé fà al s é 

inpatachè cåntr a un âlber e l’é andè 

fâta bän: såul trantón fré, mo al psêva 

èser un mazèl. L autéssta l êra drî a 

telefonèr e i an secuestrè l aparàcc’ 

par dscrûver s’al bacajèva o s’al 

scrivêva un mesagén. 

Insamma, adruvèr al telefonén in st 

mänter ch’as cundû§ quèl stramè< al 

trâfic, cminzipiànd dala curîra fén ala 

biziclatta, am é d avî§ ch’al séppa 

dvintè un bèl scapózz da méttri un 

rimêdi. Ai ò pòra, che secånnd al sòlit, 
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as tacarà a môver quèl såul quand ai 

suzdrà un masâcher. A spêr pròpi d an 

ciapèri brî§a, mo quanti vôlt i quî êni 

andè inànz in sta manîra? 

Scu§èm bän dimónndi, mo, bòja d 

una palatta, s’a guidè anc un cariôl, al 

telefonén fè bän fénta d avairel lasè a 

cà. S’al så@na lasèl sunèr e s’arspundî 

o a i guardè dåpp a dî§ minûd quand a 

sî fîrum, al månnd an fà mégga 

tramâz, vè! Arvàddres. 

La Taraghéggna 

Al grinbalén naigher 

 
Ògni tant as sént dîr che bi§ugnarêv 

turnèr a métter indòs ai cínno i 

grinbalén: nîgher pr i mâsti e bianc pr 

äl fàmmen, cme una vôlta. Ói, nuèter 

mâsti a l avèven naigher parché a sän 

di §brudajón. E pò int i banc ai êra al 

calamèr dl inciòster, un invîd a 

arbaltèrsel adòs. Äl fàmmen, invêzi, 

äli êren sänper tótti bän urdnè, coi sû 

grinbalén imacolè... Che râbia ch’äl 

fèven. Ai êra anc ed quî ch’i s mitèven 

al grinbalén in prémma, dla só gióssta 

mi§ûra, lóng fén ai <nûc’, e i arivèven 

in quénta sänper con quall indòs, che 

in stal mänter l êra dvintè 

una...minigonna.  
F. C. 

 Al salût rumàn* 

A v vói cuntèr un fatarlén capitè int 

i ân dla guèra. 

Avî da stèr a savair che mî nôn, 

Âmos Lèli, l êra al cuntadén dal prît 

dla Cråu§ dal Biâc: un sitarén ed 

gnanc una turnadûra, mo ai êra d 

incôsa. Al pió bèl i êren i animèl, mo 

manc bèla l’êra la fén che, puvrétt, ai 

tuchèva a tótt, prémma o pò: la 

galé\na ch’i i tirèven al côl per 

“scarso rendimento” int la produziån 

däli ôv, al cunén ch’al ciapèva una 

gran §vattla int la cåppa e pò dåpp i al 

dscurdghèven par fèr i paramàn int al 

manóbbri dla biziclatta, col fradd. Al 

pió inpurtànt, però, l êra al ninén ch’al 

ciucèva la brôda int al sô buclèr par 

tótt l ân e pò, puvràtt, al finêva con di 

gran rói såtta la pónta d un scanén. A 

cal pónt che lé ai tachèva la sêna pió 

inpurtanta ed tótta la sta§ån: 

l’infstidûra, gnanc s’al fóss stè un rà o 

un cardinèl. 

Suzêd che un ân, int un sît lé atai§, 

in cà di Gasparén, apanna finé ed 

trasfurmèr al ninén in susézza, parsótt, 

grasû, lèrd e via discorèndo, ai arivé di 

tudéssc ch’i “rastrelénn” anc la 

cåddga. Mî nôn Âmos al ciamé i sû fiû 

par studièr la manîra d an fèr la fén ed 

Gasparén. Sô fiôl Angiolîno (mî 

pèder, al pió grand), ch’l êra al custòdi 

dla Medgé\na Leghèl, al strulghé sta 

bèla meneghé\na. I mî zién, lé ala 

Cråu§, i arénn “pighè i u§véi” dal 

ninén. Mî pèder, d’acôrd con Gulfîr 

(ch’l êra ed cà là in ubitòri, a cà mî) l 

arêv mandè al caratån di mûrt a tôrel e 

a purtèrel ala Medgé\na Leghèl che 

pò, ala nòt, là såtta int un curidûr, ai 

srêv pò stè la funziån dl’infstidûra. 

Benéssum: vèner, ala maté\na int äl 

dî§, ai avêva da arîver ste caratån col 

môrt spezièl in vî Irnêrio al 47. 

Angiolîno l avêva bèle manvè tótta 

l’operaziån, mo ècco, ai arîva un èter 

caratån con un môrt inpurtànt: un pèz 

gròs di faséssta. In dû e dû quâter, lé 

dnanz al nómmer 47 as ardû§ un 

sparvêrs d avanguardéssta, ed 

puli§màn e d camî§ naigri. Mî pèder 

an savêva pròpi cum fèr par farmèr al 

caratån col ninén: mî nôn, ala Cråu§, 

an i é dóbbi ch’l avéss al telêfon. Al s 

métt in pî lé dal rastèl e, da lé a pôc, al 
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vadd arivèr al furgån ed Gulfîr ch’al s 

afairma dnanz al camî§ naigri. 

Angiolîno, col bôni manîr, al fà:  

- Lasè bän pasèr, par pia§air, ch’i an 
purtè ón ch’l é stè infsté (!) int un 
inzidänt fôra ed Galîra. 

Bän, i s fan tótt in là e pò ón coi 

grèd int la mandga al tîra só al brâz, al 

ciôca i tâc di stivèl e al fà un bèl salût 

rumàn. Al caratån al pâsa al rastèl e 

anc tótt chi èter: “tòcc” e un bèl salût 

rumàn. Angiolîno, con un gran 

peppacûl, al cunpâgna al nôv arivè int 

un sît sicûr, al trà un gran suspîr e pò 

al dî§, tra sé e sé:  

- Anc quassta l’é fâta: an srà brî§a la 
prémma vôlta che låur lé i fan al salût 
rumàn a un ninén. 

Âmos Lèli 

 
* Sfujànd äl pâgin dla racôlta dal Pånt 

dla Biånnda, int al nómmer 101 ai ò 

catè ste scrétt d Âmos Lèli. L é un 

arcôrd dal tänp dla guèra, pén ed 

cl’ironî ch’l’êra una caraterésstica d 

Âmos. Acsé ai ò pinsè ed stanpèrel 

un’ètra vôlta, anc parché in pió ai é al 

dsaggn reali<è par l’uca§iån da un èter 

grandéssum bulgnai§: Wolfango. 

Dal panirån ed Cúccoli 

La machinatta 

 
S’ai êra un u§vai ch’am fèva pòra da 

cínno, quasst l êra la  machinatta  dal  

barbîr. Mo mégga sänper… Quand a 

adruvèrla l êra un brèv profesionéssta 

barbitonsore, äl côs äli andèven bän. 

Mo se invêzi la finèva in man a un 

diletànt, alåura la fazannda la dvintèva 

schéccia. 

Ón ed quíssti l êra mî zién Dôlfo, 

bravéssum falegnâm intajadåur (al 

lavurèva da BEGA), mo che con in 

man la machinatta al dvintèva una 

spêzie d aguzén. In dóvv l avéss mâi 

catè cla machinatta, mé a n al sò. Fôrsi 

ai l’avèva regalè al sô amîg Gualtiero, 

al barbîr ed piâza a Bûdri. Fatto stà 

che quand con i mî andèven a Bûdri a 

catèr i nûn e i zién (mî pèder e sô 

fradèl Dôlfo i avèven spu§è mî mèder 

e sô surèla Nòrma…), apanna arivè in 

cà, la frè§ ed bänvgnó l’êra quassta: 

- Vgnî mo qué ragâz, ch’a v dâg una 
scurtadé\na ala cavièra… 

Se al zío Dôlfo al fóss stè un 

barbirén cum và, cla frè§ l’arêv avó un 

säns, mo ló l êra un falegnâm, brèv 

fén ch’a vlî, mo sänper un falegnâm, 

“ebanéssta intajadåur”, ch’l êra aviè a 

adruvèr i scarpî e äl §gåurbi, mo che 

con la machinatta l avèva un brótt 

rapôrt. Sé, parché, pió che tajèr, cl 

u§vâi maledàtt at strazèva vî i cavî 

dala radî§!  

Al fó par quasst che a un zêrt pónt, 

prémma d andèr a Bûdri a catèr i nûn 

e i zién, mé e mî fradèl andèven dal 

barbîr… E la machinatta? L’è andè a 

finîr int al panirån ed Cúccoli. 

Giustamänt! 

F. C. 

Librarî bulgnai§a 

 
La nutézzia l’é ed qualli ch’äl dan 

dal §mêco ala nòstra längua: 

fenalmänt ai arîva in librarî al “Van 

gêli secånnd Matî”, curè da Gigén 

Lîvra e Bertén d Sèra (Luigi Lepri e 
Roberto Serra), ch’al srêv pò cme dîr 

dû pîz da nuvanta dal bulgnai§. De 

pió: Gigén al rapre§änta la memòria 

stòrica dal dialàtt, mäntr invêzi Bertén 

l é l avgnîr, con i sû dû gemî - >vanén 

e la Giógglia – ch’i bacâjen bèle con 

bôna proprietè. 

La traduziån in längua bulgnai§a 

dal Vangêli secånnd Matî la n é brî§a 

un’inprai§a nôva, vésst che dal 1862 al 

la fé anc al cånt Carlo Pepoli. Ai é da 

dîr, però, che al sô dialàtt scrétt l êra 

pén ed parôl itaglièni tradótti pèra pèra 

par l’uca§iån, sänza rispèt par la nòstra 

längua. Monsgnåur Luciano Gherardi, 
ch’l êra al curèt dla cî§a ed San 

Bartelmî e Gaitàn al Dåu Tårr, dal 

1977 al fé stanpèr däl còpi anastâtichi 

dal Vangêli, naturalmänt sänza 

preocupères dla scritûra dialetèl, 

ch’l’êra vanzè qualla “un tant al 

chíllo” dal cånt Pêpoli. 

Invêzi, Gigén e Bertén i an tgnó 

adruvèr l’OLM (Ortografia 
Lessicografica Moderna), méssa a 

pónt dal “nòster” Daniele Vitali e dal 

profesåur Luciano Canepari*. 

Stê lîber l é un’ètra mdâja d unåur 

dla “Bâla dal bulgnai§”, parché 

stramè< ai sû rapre§entànt ai è i autûr 

pió prestigiû§ dla nòstra matêria. 

Vlaggna fèr socuànt nómm? Prónti: 

Luigi Lepri, Roberto Serra, Daniele 
Vitali, Stefano Rovinetti Brazzi, 
Giorgio Campi, Aldo Jani, Ezio 
Scagliarini, Federico Galloni, Gianni 
Cavriani, Riccardo Pazzaglia. Pò a i 

a<ónt anc un èter, ch’a sån pò mé,  e 

såuratótt l indimenticâbil Amos Lelli 
che, åultr a èser stè un autåur , l à anc 

méss a pónt la tètnica par scrîver al 

bulgnai§ cum và col conpiûter. Anc 

stäl pâgin äli én fiôli dl’esperiänza dal 

nòster Strulgån. 

Banvgnó alåura al Vangêli, ch’al 

srà pre§entè int la prestigiåu§aAula 
dello Stabat Mater, al Sancta 
Santorum dla cultûra bulgnai§a, int la 

bibliotêca dl Archiginè§i, lonedé 16 ed 

giàmmber, al 5 e mè< dal dåpp-me<dé. 

A se vdrän lé! 

F. C. 
 

* Vitali D., Canepari L.,Pronuncia e 
grafia del bolognese, in: Rivista 

Italiana di Dialettologia, RID 19, 

1995, pp.119-164 e 

http://www.bulgnais.com/grafia.html.  
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Dai prémm nómmer 

La lizänza 
Al problêma al n êra brî§a cén e pió 

ai pasèva al tänp e pió al dvintèva 

schécc’. Tulî un òmen d una pu§iziån 

sozièl discrêta: un bån lavurîr, la cà in 

proprietè, i fiû bèle spu§è e la 

prospetîva d andèr in pensiån prèst. A 

prénn definîrel un òmen furtunè e 

defâti fén a pôc tänp prémma al 

pinsèva ai ân ch’i l asptèven con un 

méssti ed sudisfaziån e d inpaziänza. 

Mo adès, dåpp l ê§it di ûltum e§âm al 

Ma<åur, la sô vétta futûra l’avèva pêrs 

cal bèl lósster che ló l s asptèva. Al 

refêrt al dscurèva cèr : isteria 
meteorica esplosiva, che in pôchi parôl 

al vlèva dîr ciuchèr di iusfón strepitû§ 

e incontrolâbil, ch’i arivèven al 

inpruvî§, acsé sänza preavî§. L’êra una 

fazannda sêria, s’as pänsa che al 

lavurèva int un ufézzi con èter dågg’ 

inpieghè tótt såtta ed ló e una bôna 

metè äli êren dòn… 

La prémma vôlta ch’ai capité l êra 

drî a fèr una raman<é\na a un ra§unîr 

ch’l avêva §bagliè una prâtica 

inpurtanta. Pròpi int al mumänt ch’l 

adruvèva tótta la sô autoritè per 
responsabilizzare il subalterno, ai 

stiupé l univêrs: una brånn<a 

stereofònica la ciuché in vatta ala 

scrâna, ch’la funziuné da câsa 

armònica, anplificànd al bóss. La 

relativa §gasè, ch’l’êra vgnó fòra a una 

presiån ed brî§a manc ed sî o sèt 

atmosfêr, la strumné d intåuren una 

lanndra al cui confronto i miasmi d 

un’aldamèra i parèven Chanel n. 5 ! 
Al s livé só §biâvd cunpâgna un 

linzôl, st mänter che al ra§unîr, con 

tótt i cavî drétt, al n êra brî§a bån d 

arivèr d åura ed capîr cus’ai êra suzès 

dmandàndes se cla manifestaziån ed 

putänza intestinèl la féss pèrt dla 

raman<é\na L andé al césso pianén 

pianén.  

Con zircospeziån al se sfiubé äl brèg, 

cunvént ed catèri dänter un di§âster 

ecològic. Invêzi: gnínte! Al s tasté 

pulidén par cuntrolèr ch’an i fóss vgnó 

fòra un pèz ed <entîl, mo incôsa ai 

pèrs regolèr. L êra i Òt ed <nèr, una 

dèta ch’la sgné la sô vétta per sänper 

mo nonostànt la galavêrna, quand al 

turné in ufézzi al caté tótti äl fnèster 

spalanchè. Int l’âria però ai êra anc un 

udurâz pai§ e què§i vi§ébbil, una 

spêzie ed nabbia bâsa e <âla. I 

inpieghè i êren tótt afazè al fnèster e 

 inción avé al curâg’ ed dîr quèl. Cla 

sîra al magné pôc « par stèr al<îr »,  e a 

sô mujêr ch’la i dmandèva s’al stéss 

pôc bän, l arspundé ch’l avêva dezî§ ed 

fèr un pôc ed diêta. Cla nòt al turné a 

culpîr e stavôlta la véttima la fó sô 

mujêr. 

Avî da stèr a savair che sta dòna l’é 

ónna ed cäl parsån che quand i 

s’apògen in vatta al lèt vengono meno, 

ch’al srêv pò cum dîr che anc s’ai tîra 

al taramòt låur äl van d lóng a runfèr 

beèti. E acsé al fó. Vêrs al trai dåpp 

me<anòt l intestén dal nòstr amîg al 

dezidé ed dèr un’ètra dimustraziån 

pirotècnica: i linzû e la quêrta <ibè i s 

infiénn cunpâgna un diri<ébbil, 

tartgnànd i gâs entèric ch’i n avénn 

brî§a la pusibilitè ed strumnères int la 

stanzia. Furtó\na vôls che la quêrta la 

sarvé da « silenziadåur » e i ancuilén i 

n sinténn gnínte, parché diversamänt ai 

srêv stè un fuggi fuggi generèl <å pr äl 

schèl. La mujêr la turné in sé dåpp 

avair na§è al butiglién dla moníaca : 

avànd respirè una bôna pèrt ed gâs, 

l’êra §vgnó. 

Quasst al fó al prinzéppi. In sêguit l 

intestén dal nòster amîg al pèrs méttres 

chiêt. Mo l’êra la chèlma prémma dla 

tinpèsta. Int l istàss dé al fé trai 

performances memorâbil: ala maté\na 

al fé al bâl dal §gåmmber int una 

riugnån dal cunsélli d aministraziån; al 

dåpp-mezdé al vudé un búss dla línnea 

14 e ala sîra l arivé d åura ed fèr 

suspànnder la riugnån dal cunduménni 

(al fó un bän parché i avèven da 

deliberèr una móccia ed lavurîr ch’i 

srénn custè un òc’ dla tèsta…).  

Par ló la n êra pió vétta e l andé al 

§bdèl in dóvv i i fénn tótt i e§âm dal 

chè§ e i al dmiténn con al refêrt ch’a 

savî. L’ónnica soluziån prupòsta dal 

primèri l’êra una vali§é\na tipo 
ventiquattrore, coleghè con un tûb al 

bû§ dal gnécc, una spêzie ed marmétta 

cataléttica che «avrebbe silenziato le 
emissioni gassose, trattenendo e 
filtrando nel contempo i miasmi 
intestinali». In pôchi parôl al s tratèva 

d andèr in gîr con sta vali§é\na sänper 

drî, cum al fà al presidänt americàn 

ch’l à sänper sîg una ventiquattrore con 

i còdiz e i ptón giósst par scadnèr la 

reaziån nucleèr in chè§ d un atâc 

nemîg. 

Al valuté pulîd sta prupòsta e al 

dmandé cunséi a sô mujêr. Tótt e dû i 

fónn d acôrd ed pruvèr, anc in  

cunsideraziån dal fât che tratàndes 
d’un presidio sanitario atto a 
migliorare la qualità della vita, la 

spai§a dl acuésst l’êra detraibile dalla 
denuncia dei redditi. 

Acsé al cminzipié a tirères drî 

dapartótt al sô bagaglio a mano, 

coleghè al urifézzi da un tubén ch’al 

girèva drî dala vétta e al saltèva fòra 

da una mandga. La manutenziån l’êra 

fâzil : quand ai sunèva una zighèla al 

vlêva dîr che i fílter i êren da canbièr e 

l aparàcc’ l êra stè tarè par §maltîr una 

zintunèra ed §gasè. Bän o mèl la vétta 

la tirèva d lóng: chè§a, ufézzi, 

bociòfila. Ècco, la prémma arnónzia la 

riguardé pròpi la partidé\na a bòc’ dal 

sâbet, una pasiån – qualla däl bòc’ – 

ch’l avêva ereditè da sô pèder. Cum 

êrel pusébbil fèr una bèla bucè al våul 

con cal badanâi lighè drî dala vétta? E 

pò, tótti cäl spiegaziån da dèr, zîrca la 

fazannda däl brånn<i inpruvî§î? Åultr 

a quasst, al sintèva ch’ai êra vgnó a 

manchèr la sudisfaziån d una bèla 

brånn<a tånnda, ed qualli ch’i t dan un  

sans ed liberaziån totèl, l ûltum ât 

ch’al rannd conplêt al gósst d una 

magnâza con i amîg. Con 

cl’aparciadûra i sû scur<ón i êren 

dvintè däl iuflé\ni §biâvdi, sänza 

personalitè: un témmid blupp in cla 

valî§, ch’l’êra dvintè pai§a cme la 

cadä\na d un cundanè. 

Nå, nå ! Acsé la n êra pió vétta e una 

bèla maté\na l andé in Prefetûra con 

tótt i sû refêrt mêdic, i ê§it di e§âm 

mo, såuratótt, sänza la vali§é\na. Al 

spieghé la sô d§grâzia al funziunèri 

ch’al l arzvé, mustrandi tótt i 

incartamént e dandi una dimustraziån 

dla sô putänza con una §lu§nè ch’la fé 

córrer i usîr e i inpieghè cómm s’ai 

fóss stiupè una båmmba. 

Quand al turné fòra l avêva sîg una 

dichiaraziån - l é pròpi al chè§ ed dîr 

acsé – liberatoria, ch’la gèva acsé: 

«Si attesta che il latore della 
presente è affetto da isteria meteorica 
esplosiva, indipendente dalla sua 
volontà. Si dà licenza allo stesso di 
poter emettere in qualunque luogo egli 
si trovi flatulenze per le quali ogni 
tentativo di trattenerle potrebbe 
risultare seriamente pericoloso per la 
salute dell’emettitore. Si dichiara 
altresì che ogni azione coercitiva e/o 
denigratoria da parte di terzi è 
perseguibile penalmente. Firmato, ecc. 
ecc. » 
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Da cal dé al fó un ètr òmen: al 

turné a <ûghèr a bòc’ e quand ai 

capitèva quall ch’a savî, tótt i 

<ugadûr e al póbblic i i fèven una 

bèla §batrî ed man. Sô mujêr la s 

rasegné a tgnîr ed banda dal lèt una 

bómmbola d uséggin prånta par l û§ e 

la sô a<iännda al l à méss in pre-
pensionamento per gravi motivi di 
salute. 

Adès l é felîz. E al scura<<a in fâza 

al månnd. 

F. C. 

Al scuizån 

 
Al sô nómm sientéffic l é 

Ecballium elaterium, mo in itagliàn 

al vén anc ciamè Cocomero asinino, 
squizzetto o sputaveleno (Devoto-
Oli). Par nuèter cínno invêzi l êra al 

scuizån, pr al fât che i sû frût, quand i 

én madûr, apanna a tuchèri i spûden 

fòra, insàmm ai almén, un léccuid 

puzlänt. An s parèva vaira dères drî 

tgnand in man cla bunbatta 

pestilenzièl e pò scuizèrsla adòs par 

pò turnèr a cà tótt inpuzlintè. 

L èter dé, fagànd dû pâs drî dal 

$bdèl Ma<åur, a m in sån adè che 

lóng al merciapî ai é una móccia ed 

piant ed scuizån! Sicómm ch’ai ò 

sänper drî la mî machinté\na 

fotogrâfica, ècco ch’ai ò fât socuànt 

scât per immortalare quel reperto 
legato alla mia infanzia lontana. 
Sóbbit dåpp a l ò tuchè e… cla 

bunbatta vegetèl l’à fât al sô dvair, 

strumnànd d intåuren i sû smintén e 

la só pózza… Putänza evocativa ed 

cla pózza! Pr un mumänt a sån turnè 

cínno, pròpi lé, int i « mî » Prè ed 

Cavrèra, grâzie a chi puzlintón di 

Ecballium elaterium… 
F. C. 

Âria ed Nadèl 

Eh, sé. Ai bâsta pôc par turnèr 

indrî, a quand mî pèder l andèva in 

canté\na par purtèr in cà äl statué\ni 

dal pre§èpi, quand andèven drî al 

canèl a zarchèr al mósschi par fèr 

l’êrba e a cójjer äl fói ed mlôr da  

bru§èr la sîra ed Nadèl, in st mänter 

ch’adubèven l âlber con i cecolatén e 

una quèlca bâla ed vaider…  

Eh, sé, ai abâsta pôc, magâra la 

pre§änza d un sgnåuri arivè qué dal 

muntâgn dl Abrózz con la sô 

<anpåggna. A l ò incuntrè stamaté\na, 

såtta al pôrdg, int la scantunè stra Drî a 

Raggn e Marcôni. Mé a pasèva in 

scûter e prémma ed vàddrel a l ò sintó. 

“Pîva pîva l òli d ulîva…”, la mû§ica 

l’êra qualla, i pâgn quî d un <anpugnèr, 

che una vôlta ai ciamèven i “ciucèr”, 

parché i vgnèven dala Ciuciarî e int i pî 

i avèven le cioce con tótt i sû ligâm ed 

pèl. E spass al sâc dla <anpåggna al n 

êra brî§a ed pèl ed pîgra mo l êra utgnó 

adruvànd una camera d‘aria da 

câmion… 

A m sån farmè, ai ò tirè fòra al 

telefonén e – con al sô parmàss – a i ò 

fât un víddeo e una fotografî. Stra una 

supiè e un’ètra int al sâc ed pîgra 

(quasst sé!), l à arspòst al mî dmand. 

Al s ciâma Vitòri e al s farmarà qué a 

Bulåggna par socuànt dé, par regalères 

un pôc d atmosfêra natalézzia e magâra 

fèr só socuànt bajuchén da purtèr a cà. 

 

 
E chi scarpón int i pî? Mo Vitòri l é 

abruzai§, mégga ciucèr, e dal såu pèrt i 

an sänper purtè i scarpón, brî§a le 
cioce, cme Les montagnards des 
Apenins (ch’i êren pò i ucarinéssta ed 

Bûdri…). 

F. C. 

La siänza di nûster vîc’ 

Lói (Lolium temulentum) – Loglio, 

anche <i<âgna, pianta malefica, che 

nasce fra il grano. È graminacea 

velenosa per un fungo costante che 

contiene il suo grano. La farina è 

usata a far cataplasmi. 

Lézz (Quercus ilex) – leccio, albero 

sempre verde che si eleva a mediocre 

altezza, assai ramoso, coltivato ne’ 

boschi per ragnaje e per verzura ne’ 

giardini. Ha frutti simili a quelli della 

quercia, ma più piccoli e amari. Il 

suo legno assai duro è usato 

nell’industria. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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Al dizionèri ed riferimänt par cäl parôl 
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Pro-memoria 

 

Venerdì 6 dicembre, alle 18, nel Salone del Podestà: 

presentazione del libro “Gardlén” una storia bolognese  

di Serena Campi. Insieme all’autrice, partecipano Fausto Carpani con le sue canzoni 

e Roberta Nanni alle letture. 

                                                                                                                                                                                                                                                                      

 
 

Sabato 21 dicembre, 

tra le 11 e mezzogiorno, nell’angolo di Tamburini saremo lì a cantare  

e suonare per aiutare l’Opera Padre Marella. 

Se passate di lì, fermatevi con noi: 

ci faremo gli auguri di Natale… 

 

 

Il presepio di Wolfango 
 

Dall’8 dicembre al 16 gennaio i disegni originali e le statue del 

Presepio di Wolfango saranno esposti nella Chiesa della Vita in 

via Clavature 

 

 


